
บทที่ 3 
 

วิธีการวิจัย 
 

การวิจัยเร่ือง “คํายืมภาษามอญในกฎหมายตราสามดวง” มีวัตถุประสงค เพื่อศึกษาคํายืม
ภาษามอญที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวง ซ่ึงมีขั้นตอนในการดําเนินการวิจัย ดังนี้ 
 

1.   สํารวจเอกสาร และงานวิจัยที่เกี่ยวของกับกฎหมายตราสามดวง 
 
2.   สํารวจเอกสาร และงานวิจัยที่เกี่ยวของกับภาษามอญ คํายืมภาษามอญ และลักษณะของ

คํายืมภาษามอญ 
 

3.   สรางแนวทางการวิเคราะหคํายืมภาษามอญดวยการประมวลความรูจากเอกสาร และจาก
การสัมภาษณผูเชี่ยวชาญ 
 

4.   วิเคราะหคํายืมภาษามอญที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวงตามแนวทางการวิเคราะห 
 
5.   เสนอผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห และตาราง 

 
ประชากร 

 
 ประชากรที่ใชวิจัยคร้ังนี้ คือ กฎหมายตราสามดวง ซ่ึงประกอบดวย 
        
 1.  พระทํานูน (พระธรรมนูน) 
 2.  พระธรรมสาตร (พระธรรมศาสตร) 
 3.  หลักอินทภาษ 
 4.  วิวาทดาต ี
 5.  พระไอยการลักษณรับฟอง (พระอัยการลักษณรบัฟอง) 
 6.  พระไอยการกูนี ่(พระอัยการกูหนี)้ 
 7.  มรดก 
 8.  พระอายการลักษณอุธร (พระอัยการลักษณอุทธรณ)   
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  9.  ลักษณตระลาการ 
 

 10. พระไอยการลักษณ                    (พระอัยการลักษณ                  ) 
 

 11. พระไอยการลักษณภญาณ (พระอัยการลักษณพยาน) 
 12. พระไอยการลักขณโจร (พระอัยการลักษณโจร) 
  

 13. พระไอยการลักภา                                  ทานบานแผนก 
 

       (พระอัยการลักพา                       ทานบานแผนก) 
 

              14. พระไอยการทาส (พระอัยการทาส) 
15. พระไอยการกระบดศึก (พระอัยการกบฏศึก) 
16. กฎพระสงฆ (กฎพระสงฆ) 
17. พระราชบัญญัติ 
18. นาทหารหัวเมือง 
 

19. ลักษณพีสูท                               (ลักษณพิสูจน                      ) 
 

20. กฎมณเทิยรบาล (กฎมณเฑียรบาล) 
21. ตําแหนงนาพลเรือน 
22. พระอายการอาชาหลวง (พระอัยการอาชญาหลวง) 
23. พระอายการเบดเสรจ (พระอัยการเบ็ดเตล็ด) 
24. กฎ ๓๖ ขอ 
25. พระราชกําหนดใหม 
26. พระราชกําหนดเกา 
27. พระไอยการพรมศักดิ (พระอัยการพรมศักดิ์) 
   

กลุมตัวอยางประชากร 
 
 กลุมตัวอยางประชากรซึ่งผูวิจัยใชวิธีสุมแบบเจาะจง คือ กฎหมายตราสามดวง มีดังนี้ 

 
1.  พระธรรมสาตร (พระธรรมศาสตร)  
2.  หลักอินทภาษ 

ดําน้ํา 

ลุยเพลิง 

ผัว 

เมีย 

ลูกเมีย 

ผูคน 

ผัว 

เมีย 

ลูกเมีย 

ผูคน 

ดําน้ํา 

ลุยเพลิง 
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3.  ลักษณตระลาการ 
4.  พระทํานูน (พระธรรมนูน) 
5.  พระไอยการลักษณรับฟอง (พระอัยการลักษณรับฟอง) 
6.  พระไอยการลักษณภญาณ (พระอัยการลักษณพยาน) 
7.  พระไอยการพรมศักดิ (พระอัยการพรมศักดิ์) 

 

8.  พระไอยการลักษณ                 (ยกเวน ม. 74/1 ซ่ึงบัญญัติในสมัยรัชกาลที่ 1) 
 

      (พระอัยการลักษณ                ) 
 

9.  พระไอยการทาษ (พระอัยการทาส) 
 

10. พระไอยการลักภา                                  ทานบานแผนก  
      
      (พระอัยการลักพา                         ทานบานแผนก) 

 

11. มรดก 
12. พระไอยการกูนี่ (พระอัยการกูหนี้) 
13. พระอายการเบดเสรจ (พระอัยการเบ็ดเตล็ด) 
14. วิวาทดาตี 
15. พระไอยการลักขณโจร (พระอัยการลักษณโจร) 
16. พระอายการอาชาหลวง (พระอัยการอาชญาหลวง) 
17. พระอายการลักษณอุธร (ยกเวน ม. 16/1 เพิ่มเติมในรัชกาลที่ 1)  
       (พระอัยการลักษณอุทธรณ)   
18. พระไอยการกระบดศึก (พระอัยการกบฏศึก) 
19. กฎมณเทิยรบาล (กฎมณเฑียรบาล) 
20. ตําแหนงนาพลเรือน 
21. นาทหารหัวเมือง  

     

22. ลักษณพีสูท                                 (ลักษณพิสูจน                     ) 
 

23. พระราชกําหนดเกา 
24. กฎ ๓๖ ขอ   

 

ดําน้ํา 

ลุยเพลิง 

ผัว 

เมีย 

ลูกเมีย 

ผูคน 

ผัว 

เมีย 

ลูกเมีย 

ผูคน 

ดําน้ํา 

ลุยเพลิง 
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เหตุที่เลือกศึกษาเฉพาะสวนนี้ เพราะเปนกฎหมายสวนที่มีการรวบรวมจากสมัยอยุธยา            
โดยไมมีการเพิ่มเติมในชั้นหลัง การใชภาษาจึงถือไดวาอยูในชวงเวลาใกลเคียงกัน และมีการ
เปลี่ยนแปลงของภาษานอยกวากฎหมายสวนที่มีการบัญญัติขึ้นในภายหลัง  
 

เกณฑท่ีใชในการวิจัย 
 
 เกณฑที่ใชในการวิจัย ไดแก เกณฑการวิเคราะหคํายืมภาษามอญในกฎหมายตราสามดวง 
โดยผูวิจัยกําหนดไว ดังนี้ 
 
 เกณฑการวิเคราะหคํายืมภาษามอญในกฎหมายตราสามดวง มีดังนี้ 
 
ลักษณะของภาษามอญ 
 
 ผู วิ จั ยกํ าหนดเกณฑ ลักษณะของภาษามอญ  โดยอาศัยขอมูลลักษณะภาษามอญ                
ของ พระยาอนุมานราชธน (2517: 49) จากหนังสือนิรุกติศาสตร สถานภาพการใชภาษามอญของ           
ส. พลายนอย (2544: 217-218) จากหนังสือเลาเรื่องพมารามัญ และสวนประกอบภาษามอญของ   
พระมหาจรูญ  จอกสมุทร (2540) จากหนังสือแบบเรียนภาษามอญ ซ่ึงสรุปเปนเกณฑในการวิเคราะห
คําภาษามอญไดดังตอไปนี้ 
 

1.   ภาษามอญมีลักษณะเปนภาษาคําโดด 
 

2.   คํานาม ไมมีการเปลี่ยนแปลงรูปเพื่อแสดง เพศ พจน การก แตใชคําอื่นมาประกอบ เพื่อ
แสดงเพศ พจน การก 
 

3.   คํากริยา ไมมีการเปลี่ยนรูป เพื่อบอก กาล มาลา วาจก แตใชคําอื่นมาประกอบ 
 

4.   คําบางคํามีความหมายหลายอยาง และทําหนาที่ในประโยคไดหลายอยาง 
 
5.   มีการสรางคําโดยวิธีการประสมคํา 

 
6.   มีการใชคําซอน คําซ้ํา 



 

36 

7.   มีคํายืมภาษาตางประเทศ เชน ภาษาบาลี สันสกฤต มลายู ฯลฯ 
 
8.   ภาษามอญมีลักษณะเปนภาษาคําติดตอ โดยไดรับอิทธิพลจากภาษาตางประเทศ กลาวคือ

ในเรื่องการสรางคํา มีการเติมหนาคํา และกลางคํา แตไมมีการเติมทายคํา ซ่ึงทําใหเปนคําที่มีพยางค
มากขึ้น นอกจากนั้นยังเปลี่ยนแปลงหนาที่ และเปลี่ยนแปลงความหมายดวย 
 

9.   ภาษามอญ มีพยัญชนะ 35 (โฆษะ 18 อโฆษะ 17)  
 

พยัญชนะโฆษะ พยัญชนะอโฆษะ 

8  G  eC 
z  #[  v 
%  
d  D  n 
b  B m 

  y r  l  0  Æ? 

k K  
s  S  
@ $:  ;  $ 
t T 
p  f   
q h  $L  /  B 

 
สระ 12 (สระลอย 6 สระจม 6) ไมมีรูปวรรณยุกต 

 
 สระลอย 
 

B B1 Ó ÓI x X{ 
9 BY ]q Bo B· B, 

 
 สระจม 
 

- - ., > -i -I -u -U 
e- -Y e - . -o -· -, 

 
แมสะกด พยัญชนะตัวสะกด คือพยัญชนะที่ประสมขางหลังพยางค พยัญชนะที่ใชเปน

ตัวสะกดในภาษามอญแบงออกเปน 10 แม คือ 
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- กัก /kak/ 
-  กัง /kaŋ/ 
-  ก็อต /kכt/ 
-  กอน /k כ: n/ 
-  ก็อป /kכp/ 
-  กอม /k כ: m/ 
-  ก็อ-า /kכa:/ 
-  กอ /kכ:/ 
-  เกาะฮ /kכh/ 
-  เกาะอ /kכ?/ 

 
10. ภาษามอญ กําหนดเสียงสระ และความหมายของคํา จากพยัญชนะอโฆษะ และโฆษะ 

 
ลักษณะของคํายืมในภาษาไทย 
 

ผูวิจัยกําหนดเกณฑลักษณะของคํายืมในภาษาไทย โดยอาศัยขอมูลของ ประยูร  ทรงศิลป 
(2526: 60-84) จากหนังสือ “การเปลี่ยนแปลงของภาษา: คํายืมในภาษาไทย” กลาวถึงลักษณะการยืม
ภาษาและวิธีการรับคําภาษาตางประเทศเขามาใชในภาษาไทย ซ่ึงสรุปเปนเกณฑในการวิเคราะห
ลักษณะของคํายืมในภาษาไทย ดังนี้ 
 

1.   การทับศัพท โดยพยายามออกเสียงคําศัพทที่ยืมใหใกลเคียงกับของเดิม แตระบบเสียง
ของแตละภาษามีความแตกตางกัน ถึงแมจะพยายามเลียนเสียงเจาของภาษา แตก็ไมสามารถเลียนได
ทั้งหมด เราจึงปรับเสียงเหลานั้นใหเขากับลักษณะที่มีในภาษาไทย 

 
2.   การแปลศัพท เปนการยืมความหมายของคําจากภาษาอื่นมาใช ซ่ึงการยืมชนิดนี้ไมไดยืม

เสียงของคํามาใช แตเปนการแปลแบบคําตอคํา 
 

3.   การยืมความหมาย เปนการยืมเฉพาะความหมายของคําที่มีใชอยูในภาษาแตเดิม ซ่ึงเปน 
ความหมายที่ไทยไมเคยมีใชมากอน และนําความหมายที่ยืมนั้นมาสรางคําศัพทขึ้น เพื่อใชกับ
ความหมายนั้น 
 



 

38 

ลักษณะคํายืมภาษามอญ 
 
  ผูวิจัยกําหนดเกณฑลักษณะคํายืมภาษามอญ โดยอาศัยขอมูลของ วัฒนา  บุรกสิกร (2514) 
จากรายงานการวิจัย เร่ือง ลักษณะคําไทยที่มาจากภาษามอญ ซ่ึงสรุปเปนเกณฑในการวิเคราะห
ลักษณะคํายืมภาษามอญโดยแยกเปน 3 ประเด็น คือ คํา ความหมาย และหนาที่ทางไวยากรณ ดังนี้ 
  
 คาํ 
 

1.   มีรูปเสียงและรูปคําตรงกับคํามอญเดิม เชน 
 

คําไทยท่ีมาจาก 
ภาษามอญ 

รูปเขียนคาํมอญ รูปเสียงคาํมอญ ความหมาย 

จํา s·> ca:m ลาม, ขัง, จํา 
ลุย luY luj เดินในน้ํา 

 
2.   มีความแตกตางจากคํามอญเดิมที่รูปสระ และเสียงสระ แตพยัญชนะตนตรงกัน หรือเปน

พยัญชนะที่อยูในวรรคเดียวกัน เชน 
 

คําไทยท่ีมาจาก 
ภาษามอญ 

รูปเขียนคาํมอญ รูปเสียงคาํมอญ ความหมาย 

กัด kitj kìt กัด, งับดวยปาก 
คอ kdKj kכ: อวัยวะตอจากศีรษะ 

สวนของรางกายที่ตอ
ศีรษะกับตวั 

 
3.   เติมวรรณยุกตในคําที่ใชในภาษาไทย เชน 
 

คําไทยท่ีมาจาก 
ภาษามอญ 

รูปเขียนคาํมอญ รูปเสียงคาํมอญ ความหมาย 

โหมง m·d mo:ŋ ฆองโหมง (เครื่อง
ดนตรี)  
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4.   เพิ่มตัวสะกดในคําที่ใชในภาษาไทย เชน 
 

คําไทยท่ีมาจาก 
ภาษามอญ 

รูปเขียนคาํมอญ รูปเสียงคาํมอญ ความหมาย 

ทอง T0j thכ: ธาตุแทชนิดหนึ่งเนื้อ
แนนมาก สีเหลืองสุก
ปล่ังเปนโลหะมีคา 

สะอาด qA, sa?a ไมสกปรก เชน เสื้อผา
สะอาด บานเรอืน
สะอาด น้ําสะอาด, 
หมดจด, ผองใส, เชน 
จิตใจสะอาด, ไมมี
ตําหนิ, บริสุทธิ์, ไม
ทุจริต, เชน เขาเปนคน
ใจซื่อมือสะอาด 

 
5.   ใชอักษรไทยแทนตัวอักษรในรูปเขียนคํามอญ แตออกเสียงตามอักขรวิธีไทย เชน 
 

คําไทยท่ีมาจาก 
ภาษามอญ 

รูปเขียนคาํมอญ รูปเสียงคาํมอญ ความหมาย 

พญา bv. pε:-jε:-a: เจาแผนดนิ เชน พญาลิ
ไท; ผูเปนใหญ, ผูเปน
หัวหนา 

สมิง qMJ sá-mən ตําแหนงขนุนางผูใหญ
ฝายมอญ, พระเจา
แผนดิน, เจาเมอืง, 
ผูปกครอง 
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6.   เปลี่ยนพยางคแรกของคํามอญที่เปนคําสองพยางค และคงเสียงพยางคทายไว เชน 
 

คําไทยท่ีมาจาก 
ภาษามอญ 

รูปเขียนคาํมอญ รูปเสียงคาํมอญ ความหมาย 

ขาวหลาม Kl.mj 
 

khelam ขาวเหนียวที่บรรจุใน
กระบอกไมไผแลวเผา
ใหสุก  

เอ็นด ู S.nj;ê cha:n-du: มีใจรักใคร, ปรานี  
 

 ความหมาย 
 

1.   ใชในความหมายตามตนศัพทคํามอญ เชน 
 

คําไทยท่ีมาจาก 
ภาษามอญ 

รูปเขียนคาํมอญ รูปเสียงคาํมอญ ความหมาย 

ทอง T0j thכ: ธาตุแทชนิดหนึ่งเนื้อ
แนนมาก สีเหลืองสุก
ปล่ังเปนโลหะมีคา 

ลุย luY luj เดินในน้ํา  
 
2.   ใชในความหมายแคบลง โดยเลือกใชเพียงความหมายที่ตองการ ใชในความหมายจํากัด

เฉพาะ 
 

คําท่ีใชในภาษาไทย รูปคํามอญ 
ความหมายใน 
ภาษามอญ 

ความหมายใน
ภาษาไทย 

ขา K ไมเปนอิสระ, พึ่งพา บาวไพร, คนรบัใช 
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3.   ความหมายกวางออก 
 

คําท่ีใชในภาษาไทย รูปคํามอญ 
ความหมายใน 
ภาษามอญ 

ความหมายใน
ภาษาไทย 

พอม b· ครุตักน้ํา ภาชนะสานขนาด 
ใหญ สําหรับบรรจุ
ขาวเปลือก เปนตน 

 
4.   ความหมายแตกตางไปจากความหมายของคํามอญเดิม 
 

คําท่ีใชในภาษาไทย รูปคํามอญ 
ความหมายใน 
ภาษามอญ 

ความหมายใน
ภาษาไทย 

กิ้งกือ ggI ตะขาบ กิ้งกือ 
 

5.   คํามอญหนึ่งคํานํามาใชเปนคําไทยสองคํา ไดความหมายสองอยาง เชน 
 

คําท่ีใชในภาษาไทย รูปคํามอญ 
ความหมายใน 
ภาษามอญ 

ความหมายใน
ภาษาไทย 

โขมด Kem.tj มดดํา         1. ผีโขมด, ผีมด 
        2. มด 

 
6.   คํามอญที่มีลักษณะเปนคําสองพยางค เมื่อนํามาใชในภาษาไทยใชเพียงพยางคเดียว 

ความหมายตรงกับตนศัพทคํามอญ 
 

คําท่ีใชใน
ภาษาไทย 

รูปคํามอญ 
รูปเสียงคาํมอญ ความหมายใน 

ภาษามอญ 
ความหมายใน
ภาษาไทย 

พลู zbLÕ cε:-plù พลู พลู 
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7.   คําที่สรางขึ้นจากความหมายของคําโดยใชคําไทย แปลคํามอญ 
 

คําท่ีใชในภาษาไทย รูปคํามอญ 
ความหมายใน 
ภาษามอญ 

ความหมายใน
ภาษาไทย 

กินเมือง s;Õcjj 1.   เจาเมือง 
2.   ปกครอง 

ปกครองเมือง 
ครอบครองเมือง 

 
 หนาท่ีทางไวยากรณ 
 
 ผูวิจัยกําหนดเกณฑหนาที่ทางไวยากรณ โดยยึดคําชนิดตางๆ ของพระยาอุปกิตศิลปสาร 
(2546) จากหนังสือหลักภาษาไทย (อักขรวิธี วจีวิภาค วากยสัมพันธ ฉันทลักษณ) ซ่ึงแบงคําออกเปน
ชนิดตางๆ 7 ชนิด ดังนี้ 
 

1.   คํานาม เปนคําบอกชื่อคน สัตว ส่ิงของ เปนตน 
2.   คําสรรพนาม เปนคําใชแทนชื่อตางๆ 
3.   คํากริยา เปนคําบอกอาการของคน สัตว ส่ิงของ เปนตน  
4.   คําวิเศษณ เปนคําประกอบคําอื่นใหมีความตางออกไป 
5.   คําบุพบท เปนคําสําหรับนําหนานามและสรรพนาม 
6.   คําสันธาน เปนคําเชื่อม คําหรือความใหติดตอกัน 
7.   คําอุทาน เปนคําบอกเสียงตางๆ 
 

  ซ่ึงการเปลี่ยนหนาที่ทางไวยากรณแลวทําใหความหมายเปลี่ยน เชน คํานามในภาษามอญ 
นํามาเปนคํากริยาในภาษาไทย ทําใหความหมายเปลี่ยนไป 
 
ความหมายของคําในภาษามอญ 
 
  ผูวิจัยกําหนดเกณฑการใหความหมายคําภาษามอญ โดยยึดความหมายจากพจนานุกรม
มอญ-ไทย ฉบับมอญสยาม ของพระมหาพวน  รามัญวงศ 
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ความหมายของคําในภาษาไทย 
 
  ผูวิจัยกําหนดเกณฑการใหความหมายคําในภาษาไทย โดยยึดความหมายจากพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
 
การถอดสัทสัญลักษณ 
 
  ผูวิจัยกําหนดเกณฑการถอดสัทสัญลักษณ เพื่อแสดงรูปเสียงคําภาษามอญ โดยอาศัยขอมูล
การถอดสัทสัญลักษณ ตามแบบของ รองศาสตราจารย ดร. วิไลศักดิ์  กิ่งคํา จากหนังสือภาษาไทยถิ่น 
 


